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บทคัดย่อ

 งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาความเข้าใจในการใช้ค�าช่วยของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชั้นต้น รวมถึงศึกษา

ลักษณะข้อผิดพลาดและสาเหตุในการใช้ค�าช่วยภาษาญี่ปุ่นผิดพลาดของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชั้นต้น โดยใช้แบบทดสอบ 

วัดความเข้าใจในการใช้ค�าช่วยแบบเลือกค�าตอบจ�านวน 42 ข้อ ประชากรเป็นนักศึกษามหาวิทยาลัยราชภัฏ 

ราชนครินทร์ที่ลงทะเบียนเรียนรายวิชา AGE211 ภาษาญี่ปุ่นเพื่อการสื่อสารในภาคเรียนที่ 1 ปีการศึกษา 2564 จ�านวน 

120 คน ใช้การวิเคราะห์ทางสถิติเป็นค่าร้อยละ ผลการวิจัยพบว่าประชากรมีระดับความเข้าใจในการใช้ค�าช่วยคะแนน

เฉลี่ยร้อยละ 48.27 ค�าช่วยที่ประชากรท�าคะแนนเฉลี่ยไม่ถึงร้อยละ 50 และน้อยที่สุด 3 อันดับแรก ได้แก่ ค�าช่วย mo  

ที่ใช้แสดงความสอดคล้องกับนามวลีในเนื้อหาประโยคที่น�ามาก่อน ซึ่งการใช้ต้องพิจารณาความหมายของประโยคที่ 

น�ามาก่อน จงึท�าให้ค�าช่วย mo มวีธิใีช้ทีย่าก ถดัมาคอืค�าชว่ย kara แสดงสถานทีท่ีเ่คลือ่นทีจ่ากมา พบว่ามใีชใ้นเอกสาร

ประกอบการสอนรายวิชา AGE211 ภาษาญี่ปุ่นเพื่อการสื่อสาร บทที่ 2 เพียงบทเดียว และไม่ได้น�ามาใช้ในบทอื่นอีก  

และสุดท้ายคือค�าช่วย to ที่ใช้เชื่อมค�านามแสดงสิ่งที่กล่าวถึงว่ามีอะไรบ้าง ซึ่งค�าช่วย to ในเอกสารประกอบการสอน  

มี 2 หน้าที่ และการใช้เชื่อมค�านามกับค�านามนี้มีในบทสุดท้ายของเอกสารประกอบการสอนเท่านั้นจึงอาจจะจดจ�า 

วธิกีารใช้ได้ไม่ดนีกั จงึอาจสรปุได้ว่าค�าช่วยทีป่ระชากรใช้สบัสนมากทีส่ดุเป็น ค�าช่วยทีม่วีธิใีช้ซับซ้อน ไม่มใีช้ในบทเรยีน

บ่อยครัง้ และมวีธิใีช้มากกว่า 1 วธิี

 ปัจจัยส�าคัญที่เป็นสาเหตุท�าให้เกิดข้อผิดพลาดในการใช้ค�าช่วยคือ ประชากรมักเลือกใช้ค�าช่วยตามต�าแหน่ง

ในประโยคหรือจากค�าศัพท์ที่ตนคุ้นเคยโดยเฉพาะภาคแสดงที่เป็นกริยา โดยไม่ได้พิจารณาความหมายของประโยค 

โดยรวม 

ค�าส�าคัญ: ความเข้าใจ, ค�าช่วย, ภาษาญี่ปุ่นชัน้ต้น, ลักษณะข้อผดิพลาด
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ABSTRACT

 This research aims to study the understanding of using particles among basic Japanese language learners as 

well as the nature of errors and causes of using Japanese particles incorrectly by basic Japanese language learners. 

A 42-item multiple choice test was employed to measure particle comprehension. The population was 120 Rajabhat 

Rajanagarindra University students enrolled in the course of AGE211 Japanese for Communication in the first semester 

of the academic year 2021. Percentage was used for statistical analysis. The research findings showed that the 

population had a 48.27% average level of understanding in using particles. The particles that the population scored 

an average of less than 50 percent and the least in the top three were: the particle ‘mo’ which was used to express 

the accordance with the noun phrase(s) in the content of preceding sentence.  As the meaning of preceding sentence 

should be considered, the particle ‘mo’ is difficult to use.  Next, the particle ‘kara,’ showing the place where the move 

came from, is used only in the chapter 2 of the textbook of AGE211 Japanese for Communication and is not used in 

other chapters.  Finally, the particle ‘to’ is used to connect nouns to show what is being said.  There are two usages 

of the particle ‘to’ written in the textbook and this method to connect nouns is described in the last chapter so the 

population might not remember how to use it very well.  

 The key factors that caused errors of using particles were that the population often chose particles based 

on the position in sentences or from familiar words especially the predicate verbs without considering the holistic 

meaning of sentences. 

 

KEYWORDS: Understanding, Particles, Basic Japanese Language, Error Characteristics
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บทน�า
 ในการเรียนภาษาญี่ปุ ่น นอกจากจะเรียนรู ้ 

ค�าศัพท์ และวิธีการออกเสียงแล้ว การเรียนรู ้หลัก

ไวยากรณ์ก็เป็นสิ่งส�าคัญด้วยเช่นกัน เพราะจะท�าให้

สามารถน�าค�าศัพท์มาจัดเรียงเป็นประโยคที่ถูกต้อง

สามารถใช้สื่อสารได้ 

 ภาษาไทยจัดเป็นภาษารูปค�าโดด (Isolating 

Language) เมื่อประกอบค�าเป็นประโยคจะไม่มีการ

เปลี่ยนแปลงรูปค�า แต่จะแสดงความสัมพันธ ์ทาง

วากยสัมพันธ์โดยใช้ล�าดับค�า (Word Order) มีโครงสร้าง

ประโยคแบบ ประธาน-กริยา-กรรม (SVO) ซึ่งแตกต่าง

จากภาษาญี่ปุ่นที่เป็นภาษารูปค�าติดต่อ (Agglutinative 

Language) ซึ่งเมื่อประกอบค�าเป็นประโยค จะใช้หน่วย

ค�าหลายหน่วยค�าเรียงต่อกันโดยเห็นรอยต่อระหว่าง

หน่วยค�าอย่างชดัเจน มโีครงสร้างประโยคแบบ ประธาน-

กรรม-กริยา (SOV) (ส�านักงานราชบัณฑิตยสภา, 2560, 

น. 16, 237, 476) นอกจากนี้ ในภาษาญี่ปุ่นยังมกีารใช้ค�า

ช่วย (Particle) เพื่อบ่งชี้หน้าที่ของนามวลีที่ปรากฏหน้า

ค�าช่วย ซึ่งในระบบไวยากรณ์ไทยไม่มีการใช้ค�าช่วย เพื่อ

แสดงหน้าที่ของค�าต่าง ๆ  ที่ประกอบกันเป็นประโยค 

 (1)   Haha-ga  Ken-ni      okashi-o   ageta.

    แม่-NOM  เคน-DAT  ขนม-ACC ให้ -PST 

    “แม่ให้ขนมเคน”

 (2)  Ken-ga    yuuenchi-ni      itta.

     เคน-NOM สวนสนุก-GOAL ไป-PST 

       “เคนไปสวนสนุก”

 ประโยค (1) ค�าว่า haha (แม่) มีค�าช่วย ga  

วางไว้หลังค�าเพื่อแสดงประธานของประโยค ค�าว่า Ken  

(ชื่อคน) มีค�าช่วย ni วางไว้หลังค�าเพื่อแสดงกรรมรอง  

ส่วนค�าว ่า okashi (ขนม) มีค�าช ่วย o วางไว้หลังค�า 

เพือ่แสดงกรรมตรง ส่วนในประโยค (2) ค�าว่า Ken (ชือ่คน)  

มคี�าช่วย ga วางไว้หลงัค�าเพือ่แสดงประธานของประโยค  

ส่วนหลังค�าว่า yuuenchi มีค�าช่วย ni วางไว้ด้านหลังค�า

เพื่อแสดงจุดหมายของการเคลื่อนที่จะสังเกตเห็นว่า 

ค�าช่วย ni ในประโยค (1) และ (2) นี้มหีน้าที่ที่แตกต่างกัน 

 จากประโยคตวัอย่าง (1) และ (2) ข้างต้น จะเห็น

ค�าช่วยจะวางไว้หลังค�าต่าง ๆ  เพื่อแสดงความหมายและ

ความสัมพันธ์ของค�านั้น ๆ  กับค�าอื่น ๆ  ในประโยค ดังนั้น

ค�าช่วยจึงเป็นหน่วยค�าที่มีบทบาทส�าคัญมากในภาษา

ญี่ปุ่น ช่วยท�าให้เนื้อความของประโยคมีความสมบูรณ์

ชัดเจน และสามารถใช้สื่อสารได้อย่างถูกต้อง  

 ค�าช่วยในภาษาญี่ปุ ่นเป็นหน่วยค�าไม่อิสระ  

(Bound Morpheme) ไม่มีการเปลี่ยนแปลงรูปค�า จัดเป็น

ค�าหน้าที่ (Function Word) เนื่องจากไม่มีความหมาย

ด้านค�าศัพท์ในตัวเอง ต้องใช้ในต�าแหน่งหลังค�าหรือ

ประโยคเพื่อแสดงความหมายของค�าหรือประโยคนั้น ๆ   

(Tamamura, 2008; ตาเกยิโร โทมีต้า, 2548, น. 279; 

สุณีย์รัตน์ เนียรเจริญสุข, พัชราพร แก้วกฤษฎางค์ และ

สมเกียรติ เชวงกิจวณิช, 2553, น. 5; ณัฏฐิรา ทับทิม,  

2557, น. 135; บุษบา บรรจงมณี, วันชัย สีลพัทธ์กุล, 

ประภา แสงทองสุข และนานาเอะ คุมาโนะ, 2564) 

 จากการศึกษางานวิจัยที่ เกี่ยวกับการเรียน 

ค�าช่วยและจากประสบการณ์การสอนภาษาญี่ปุ่นให้แก่

ผู้เรียนชาวไทยพบว่า ผู้เรียนมักสับสนกับการใช้ค�าช่วย

ภาษาญี่ปุ่น และการน�าไปใช้สร้างประโยคเพื่อสื่อสารได้ 

ถูกต้องนั้นเป็นเรื่องที่ค ่อนข้างยาก และมักจะใช้ผิด 

บ่อยครั้งแม้จะเรียนภาษาญี่ปุ ่นมาหลายปีแล้วก็ตาม  

(Morita, 1990, p. 171; Kayama, 2017, p. 113) สาเหตุ

ที่ท�าให้ผู้เรียนมักจะใช้ค�าช่วยผิดพลาดอาจจะเกิดจาก

ค�าช่วยมีใช้อยู่เป็นจ�านวนมาก และแต่ละค�าก็จะมีหน้าที่ 

ที่แตกต่างกันไป และยิ่งไปกว่านั้นค�าช่วยบางค�ายังม ี

หน้าที่มากกว่า 1 หน้าที่อีกด้วย จึงอาจเป็นสาเหตุหนึ่ง 

ที่ท�าให้ผู้เรยีนมักจะสับสนและใช้ค�าช่วยผดิพลาดได้ เช่น

 (3) *Daigaku-ni          gohan-o  tabeta.

         มหาวทิยาลัย-LOC ข้าว-ACC กนิ-PST 

       “กนิข้าวที่มหาวทิยาลัย”

 (4)  *Otooto-wa keeki-o  kukkii-o   tabeta. 

         น้อง-TOP เค้ก-ACC คุกกี้-ACC กนิ-PST

       “น้องกนิเค้กและกล้วย” 

 (5)  *Itsumo nanji-o     okimasu         ka.

         ปกต ิ  กี่โมง-ACC ตื่น-NON-PST Q

       “ปกตติื่นกี่โมง”

 ประโยค (3) (4) และ (5) เป็นประโยคที่ใช ้           

ค�าช่วยผิดพลาด โดยประโยค (3) ควรใช้ค�าช่วย de เพื่อ

แสดงสถานที่เกิดเหตุการณ์แทนค�าช่วย ni ซึ่งแสดงที่ตั้ง

หรือจุดหมายในการเคลื่อนที่ ประโยค (4) ควรใช้ค�าช่วย  
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to เพื่อแสดงการเชื่อมค�านามในความหมายว่า “และ” 

หรือ “กับ” แทนค�าช่วย o ที่แสดงกรรมตรง ส่วนประโยค 

(5) ควรใช้ค�าช่วย ni เพื่อแสดงเวลาที่เกิดเหตุการณ์  

แทนค�าช่วย o ที่แสดงกรรมตรง 

 นอกจากนี้ในโครงสร้างประโยคเดียวกัน ถ้าใช้

ค�าช่วยแตกต่างกันความหมายของประโยคก็จะแตกต่าง

กันไปด้วย เช่น 

 (6)  Sakana-o tabemashita.

       ปลา-ACC กนิ-PST

       “กนิปลา”     

 (7)  Sakana-ga tabemashita.

        ปลา-NOM  กนิ-PST

       “ปลากนิ”

 ผู้พูดประโยค (6) วางค�าช่วย o ไว้หลัง sakana 

หมายถึง “ใครสักคนกินปลา” เนื่องจากค�าช่วย o แสดง

กรรมตรงของประโยค ส่วนประโยค (7) ผู้พูดวางค�าช่วย  

ga ไว้หลัง sakana หมายถึง “ปลากินอะไรสักอย่าง” 

เนื่องจากค�าช่วย ga แสดงประธานของประโยค ดังนั้น

แม้ว่าประโยคจะไม่ผิดหลักไวยากรณ์ แต่ถ้าเลือกใช้            

ค�าช่วยผิดพลาดก็อาจจะท�าให้ไม่สามารถสื่อสารได้                 

ตรงตามความต้องการที่แท้จริงได้ ในการเรียนภาษา

ต่างประเทศ แม้จะหลีกเลี่ยงการใช้ภาษาผิดพลาดไม่ได้  

แต ่ผู ้ วิจัยเ ห็นว ่าข ้อผิดพลาดที่ เกิดขึ้นจากการใช ้  

ค�าช่วยเหล่านี้เป็นสิ่งที่สามารถแก้ไขหรือลดจ�านวน 

ความผิดพลาดลงได้ ถ ้ารู ้สาเหตุที่แท ้จริงจากการ

วิเคราะห์ลักษณะข้อผิดพลาดของผู้เรียน โดยใช้แนวคิด 

ทฤษฎีเกี่ยวกับการรับภาษาที่สอง (Second Language 

Acquisition) และการรับภาษาต่างประเทศ (Foreign 

Language Acquisition) ทีน่กัภาษาศาสตร์และนักวชิาการ

ด้านภาษาจ�านวนมากทีไ่ด้คดิค้นขึ้นมาเพือ่ใช้ในการศกึษา

วิจัยเพื่อหาหนทางในการพัฒนาและส่งเสริมการเรียน

การสอนภาษาต่างประเทศให้ดีขึ้น แนวคิดทฤษฎีต่าง ๆ   

ที่ส�าคัญมดีังนี้ 

 แนวคิดแรก คือ แนวคิดเรื่องการวิเคราะห์ 

เปรียบต่าง (Contrastive Analysis) ของ Lado (1957) 

แนวคิดนี้ให ้ความส�าคัญกับความพยายามในการ

ป้องกันไม่ให้มีข้อผิดพลาดเกิดขึ้นในการเรียนภาษา 

ต่างประเทศโดยวธิกีารทีใ่ช้กค็อืการเปรยีบเทยีบภาษาแม่ 

และภาษาต่างประเทศเพื่อหาความแตกต่างอย่าง 

เป็นระบบ โดยเฉพาะระบบเสียง และระบบไวยากรณ์  

ซึ่งผลการวิเคราะห์เปรียบเทียบนี้จะช่วยให้สามารถ 

คาดคะเนความยากง่ายในการเรยีนภาษา รวมทัง้ยังใช้เป็น

ข้อมลูพื้นฐานในการหาแนวทางป้องกนัและแก้ไขปัญหาที่

อาจจะเกดิขึ้นในกระบวนการเรยีนได้ 

 ส่วนแนวคิดทฤษฎีต่อมา คือ การวิเคราะห ์

ข้อผิดพลาด (Error Analysis) ซึ่งน�าเสนอโดย Corder 

(1967) แนวคิดนี้เห็นว ่าการมุ ่งเปรียบเทียบภาษา 

เพื่อป้องกันข้อผิดพลาดที่เกิดจากการแทรกแซงของ 

ภาษาแม่เพียงอย่างเดียวนั้นไม่เพียงพอ เนื่องจาก 

ข้อผิดพลาดในการเรียนภาษาสามารถเกิดได้จากหลาย

ปัจจัย นอกจากนี้ข ้อผิดพลาดที่ เกิดขึ้นยังเป็นเพียง 

กระบวนการหนึ่งในการเรียนภาษา Corder ให้ความ

ส�าคัญกับการเรียนรู้เชิงบวกของผู้เรียนซึ่งจะสนับสนุน

การเรียน และยังมีแนวคิดที่ว่าผู้เรียนควรได้มีส่วนร่วม

ในกระบวนการค้นพบภาษาโดยผู้เรียนจะตั้งสมมติฐาน

ตามข้อมูลภาษาที่รับเข้าและตรวจสอบสมมติฐานนั้น 

ผ่านภาษาที่เรียน ส�าหรับมุมมองนี้ข้อผิดพลาดจึงไม่ใช ่

สิ่งเลวร้ายที่ต้องหลีกเลี่ยง แต่ยังมีความส�าคัญในการ

พัฒนาภาษาของผู้เรยีนอกีด้วย 

 ส�าหรับแนวคิดที่สามเป็นแนวคิดเกี่ยวกับอันตร

ภาษาหรือภาษาระหว่างกลาง (Interlanguage) ของ 

Selinker (1972) แนวคิดนี้เห็นว่าอันตรภาษาเป็นรูปแบบ

ภาษาทีผู่เ้รยีนสร้างขึ้นในระหว่างทีเ่รยีนภาษาต่างประเทศ

หนึ่ง ๆ  แม้อาจจะมีข้อผิดพลาดอยู่บ้าง แต่ข้อผิดพลาด

เหล่านี้จะมีลักษณะเป็นระบบ และจะไม่คงอยู่ตลอดไป  

โดยจะเปลี่ยนแปลงไปในทางที่ดีขึ้นเมื่อผู้เรียนได้พัฒนา

ทักษะภาษาที่เรียนจนเหมือนหรือใกล้เคียงกับเจ้าของ

ภาษาแล้ว 

 เมื่อพิจารณาแนวคิดข้างต้นทั้ง 3 แนวคิดแล้ว

จะพบว่าต่างก็ให้ความส�าคัญกับข้อผิดพลาดทางภาษา

แม้ว่าจะมองในแง่มุมที่ต่างกัน ส�าหรับผู ้วิจัยแล้วเห็น

ว่าแนวคิดเกี่ยวกับอันตรภาษาแม้ว่าจะไม่สร้างความ

กังวลเกี่ยวกับข้อผิดพลาดเท่าใดนัก แต่ส�าหรับหลักสูตร 

การเรียนภาษาระยะสั้นนั้นอาจจะยังไม่เห็นผลได้ภายใน
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ระยะเวลาที่จ�ากัด การวิเคราะห์ลักษณะข้อผิดพลาด

ร่วมด้วยน่าจะช่วยให้ผู้เรียนมีพัฒนาการภาษาที่ดีขึ้นได้  

โดย Richards & Schmidt (2002, p. 184) ก็ได้กล่าวถึง

จุดประสงค์ของการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดว่า 1) เพื่อระบุ

กลยุทธ์ที่ผู้เรียนใช้ในการเรียนรู้ภาษา 2) เพื่อวิเคราะห์

สาเหตุที่ท�าให้เกิดข้อผิดพลาดในผู้เรียน 3) เพื่อใช้เป็น

ข้อมูลพื้นฐานแก้ไขปัญหาที่พบบ่อยในการเรียนหรือ

ใช้เพื่อเตรียมสื่อการสอน นอกจากนี้ Sompong (2014,  

p. 124) ได้กล่าวถึงข้อดีของการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด

ว่าจะเป็นประโยชน์แก่ผู้สอนได้ เช่น ใช้วางแผนการสอน  

การพัฒนาสื่อการสอน และพัฒนาวิธีสอน ข้อผิดพลาด

เหล่านี้จะช่วยให้ผู้สอนตระหนักถึงข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้น

บ่อยครั้งกับผู้เรียน และยังช่วยเฝ้าระวังปัญหาที่อาจจะ

เกดิขึ้นกับผู้เรยีนได้ด้วย 

 ด้วยเหตุนี้ผูว้จิยัจงึน�าแนวคดิต่าง ๆ  มาประยกุต์

ใช้ประเมินความเข้าใจในการใช้ค�าช่วยภาษาญี่ปุ่นของ

ประชากรในครั้งนี้ หลังจากได้ผลประเมินความเข้าใจ

แล้ว ผู ้วิจัยจะท�าการวิเคราะห์ลักษณะข้อผิดพลาด 

ที่เกดิขึ้น และหาสาเหตุที่น่าจะท�าให้เกดิข้อผดิพลาด

 งานวิจัยเกี่ยวกับค�าช่วยภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียน

ชาวไทย สามารถจ�าแนกงานวิจัยออกได้เป็น 2 กลุ่ม  

โดยกลุ่มแรกจะเป็นงานวิจัยที่ศึกษาค�าช่วยที่เป็นปัญหา

ส�าหรับผู้เรยีนชาวไทยในภาพรวม ได้แก่งานต่อไปนี้  

 งานของสร้อยสุดา ณ ระนอง (2546) ศึกษา

ป ัญหาการใช ้ค�าช ่วยในเรียงความของนักศึกษา 

เอกภาษาญี่ปุ ่นจ�านวน 207 ฉบับ เป็นเวลาต่อเนื่อง  

2 ปี งานของปราณี จงสุจริตธรรม (2549) ศึกษาค�าช่วย 

ที่ เป ็นปัญหาส�าหรับผู ้ เรียนภาษาญี่ปุ ่นชั้นต้นระดับ

มัธยมศึกษาตอนปลายที่เข้าศึกษาต่อในระดับอุดมศึกษา

ในปีการศึกษา 2545-2547 จ�านวน 13,267 คน และ

งานของ Hironaka และ Fumiyasu (2555) ศึกษาค�าช่วย 

ที่เป็นปัญหาของผู้เรียนชาวไทยโดยใช้แบบทดสอบ

กับนักเรียนหลักสูตร Intensive Japanese Twinning 

Program จ�านวน 59 คน ส่วนงานวิจัยกลุ่มที่ 2 จะเป็น

งานวิจัยที่มุ ่งศึกษาเฉพาะค�าช่วยบางค�า เช่น งานของ 

Karnnim (2013) ทีศ่กึษาการใช้ค�าช่วย wa และค�าช่วย ga  

โดยใช ้แบบทดสอบกับนักศึกษาชาวไทย 105 คน  

และนักศึกษาชาวญี่ปุ ่น 100 คน งานของสมเกียรต ิ 

เชวงกิจวณิช (2557) ศึกษาปัญหาการใช้ค�าช่วยแสดง

สถานที่ ni และ de ของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยที่เรียน

ภาษาญี่ปุ ่น คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาธรรมศาสตร์  

ชั้นปีที่ 1–5 จ�านวน 167 คน โดยใช้แบบส�ารวจ จ�านวน  

38 ข ้อ และงานของกนก รุ ่งกีรติกุล, ชฎาภรณ์  

จันทร์ประเสริฐ, รุ่งฤดี เลียวกิตติกุล, วันชัย สีลพัทธ์กุล,  

และหทัยวรรณ เจียมกีรติกานนท์ (2563) ที่ศึกษา

สมัฤทธิผ์ลความเข้าใจเรือ่งค�าช่วยชี้สถานที ่ni, de และ o  

ของนักศึกษาชั้นปีที่ 2 คณะอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัย

ศิลปากรที่เรียนด้วยวิธีการเรียนการสอนแบบทางตรง

ในรายวิชาภาษาญี่ปุ่นเบื้องต้น 1-4 จ�านวน 54 คน โดย

อาศัยมุมมองเรื่องการวัดผลการบรรลุจุดมุ่งหมายทาง 

การศึกษาด้านพุทธิพิสัย (Cognitive Domain) ตามทฤษฎ ี

ของบลูม (Bloom’s Taxonomy) 

 จากการศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

กับการใช้ค�าช่วยภาษาญี่ปุ่นของผู้เรียนชาวไทย พบว่า

ค�าช่วยยังคงเป็นปัญหาที่ส�าคัญส�าหรับผู้เรียนชาวไทย 

แม้ว ่าจะเป็นผู ้เรียนที่เรียนภาษาญี่ปุ ่นชั้นกลางหรือ 

ชัน้สงูแล้วกต็าม นอกจากนี้ยงัพบว่างานวจิยัส่วนมากเป็น

งานวิจัยที่ศึกษาประชากรและกลุ่มตัวอย่างที่เรียนภาษา

ญี่ปุ่นเป็นวิชาเอกทั้งในระดับมัธยมศึกษาและอุดมศึกษา 

แต่งานวจิัยที่มุ่งศกึษากลุ่มผู้เรยีนที่ไม่ได้เรยีนภาษาญี่ปุ่น

เป็นวิชาเอกนั้นยังมีไม่มากนัก ดังนั้นในการวิจัยครั้งนี้ 

จึงมุ่งศึกษาการใช้ค�าช่วยของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชั้นต้น

ที่ไม่ได้เรียนภาษาญี่ปุ่นเป็นวิชาเอก โดยมีวัตถุประสงค์ 

เพื่อศึกษาความเข้าใจในการใช้ค�าช่วย รวมถึงวิเคราะห์

ลักษณะข้อผิดพลาดและปัญหาในการใช้ค�าช่วยของ 

ผู้เรียนเพื่อเป็นแนวทางในการพัฒนาปรับปรุงการเรียน

การสอนภาษาญี่ปุ่นชั้นต้นส�าหรับผู้เรียนชาวไทยที่ไม่ได้

เรยีนภาษาญี่ปุ่นเป็นวชิาเอกต่อไป 

วัตถุประสงค์ของการวจิัย 
 1. เพื่อศึกษาความเข้าใจในการใช้ค�าช่วยภาษา

ญี่ปุ่นของผู้เรยีนภาษาญี่ปุ่นชัน้ต้น

 2. เพือ่ศกึษาลกัษณะข้อผดิพลาดและสาเหตใุน

การใช้ค�าช่วยภาษาญี่ปุ่นผิดพลาดของผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น

ชัน้ต้น
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วธิดี�าเนนิการวจิัย 
 ประชากร 

 ประชากรส�าหรับการวิจัย คือ นักศึกษา

มหาวิทยาลัยราชภัฏราชนครินทร์ที่ลงทะเบียนเรียน

รายวิชา AGE211 ภาษาญี่ปุ ่นเพื่อการสื่อสารเป ็น 

วิชาพื้นฐาน ในภาคเรียนที่  1 (มิถุนายน-กันยายน)  

ปีการศกึษา 2564 จ�านวน 120 คน

 เครื่องมอืการวจิัย 

 เครื่องมือที่ ใช ้ในการวิจัยเป็นแบบทดสอบ 

แบบเลือกตอบ (Multiple Choice Question) ที่ผู ้วิจัย 

สร้างขึ้น มีเนื้อหาใช้วัดความเข้าใจในการใช้ค�าช่วย 

ภาษาญี่ปุ่นชั้นต้น จ�านวน 42 ข้อ แบบทดสอบแต่ละข้อ

จะเป็นประโยคเดี่ยวหรือบทสนทนาสั้น และเว้นต�าแหน่ง 

ค�าช่วยเป้าหมายทีต้่องการทดสอบให้ประชากรเลอืกตอบ

จากตัวเลอืกที่ก�าหนดให้

 การสร้างและหาคุณภาพของเครื่องมอื

 1. ผู้วิจัยสร้างแบบทดสอบอ้างอิงเนื้อหาจาก

เอกสารประกอบการสอนรายวิชา AGE211 ภาษาญี่ปุ่น

เพื่อการสื่อสาร (กลุ่มวิชาภาษาและการสื่อสาร, 2564) 

จ�านวนทัง้สิ้น 10 บท 

 2. คัดเลอืกค�าช่วยที่ปรากฏในเอกสารประกอบ

การสอนรายวิชา AGE211 ภาษาญี่ปุ่นเพื่อการสื่อสาร  

ได้ค�าช่วยที่มีหน้าที่แตกต่างกันทั้งสิ้นจ�านวน 14 หน้าที่  

จากค�าช่วย 10 ค�า ดังแสดงในตารางที่ 1 

ตารางที่ 1 ค�าช่วยเป้าหมายในแบบทดสอบ

ล�าดับ ค�าช่วย หน้าที่ ตัวอย่างประโยค ข้อที่

1 ka ใช้แสดงค�าถามโดยเตมิไว้ท้ายประโยค Kaishain desu ka. (เป็นพนักงานบริษัท

หรอืครับ)

7, 21, 35

2 kara 2.1 ใช้แสดงจุดเริ่มต้นของเวลา 10 ji kara desu. (เริ่ม 10 โมง) 5, 19, 33

2.2 ใช้แสดงจุดเริ่มต้นของสถานที่ Nihon kara kimashita. (มาจากประเทศ

ญี่ปุ่น)

4, 18, 32

3 de 3.1 ใช้บอกวธิกีารเดนิทาง Takushii de ikimasu. (ไปโดยรถแท็กซี่) 1, 15, 29

3.2 ใช้แสดงภาษา Taigo de หนังสือ desu. (ภาษาไทย 

เรยีกว่าหนังสอื)

2, 16, 30

4 to 4.1 ใช้เชื่อมค�านามกับค�านาม Keeki to kukkii o kaimasu. (ซื้อเค้กกับ

คุกกี้) 

12, 26, 40   

4.2 ใช้บอกผู้ทีร่่วมกระท�ากรยิากบัประธาน Tomodachi to ikimasu. (ไปกับเพื่อน) 11, 25, 39

5 ni ใช้บอกจุดหมายในการเคลื่อนที่ Umi ni ikimasu. (ไปทะเล) 10, 24, 38

6 no 6.1 ใช้เชื่อมค�านาม 2 ค�า ในรูป “ค�านาม1 

no ค�านาม2” โดยค�านาม1 ท�าหน้าที่ขยาย

บอกรายละเอยีดเพิ่มเตมิของค�านาม2

Keshigomu wa isu no shita desu. 

(ยางลบอยู่ใต้เก้าอี้) 

8, 22, 36

6.2 ใช้เชื่อมค�านาม 2 ค�า เข้าด้วยกันในรูป 

“ค�านาม1 no ค�านาม2” โดยค�านามค�าแรก

แสดงเป็นเจ้าของของค�านามค�าที่สอง 

Sore wa watashi no enpitsu desu. 

(นั่นเป็นดนิสอของผม)

9, 23, 37

7 wa ใช้แสดงหัวเรื่องของประโยค Watashi wa Taijin desu. (ผมเป็นคนไทย) 3, 17, 31

8 made ใช้แสดงจุดสิ้นสุดของเวลา Kaigi wa 5 ji made desu. (ประชุมเลิก 

5 โมง)

6, 20, 34

9 mo ใช้แสดงว่าค�านามนัน้มลีกัษณะเช่นเดยีวกนั

กับสิ่งที่กล่าวมาแล้ว 

Watashi wa Taijin desu.  Ano hito mo Taijin 

desu. (ผมเป็นคนไทย เขากเ็ป็นคนไทย) 

14, 28, 42

10 o ใช้แสดงกรรมตรง Terebi o mimasu. (ดูโทรทัศน์) 13, 27, 41
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 3. ผู ้วิจัยออกแบบให้แบบทดสอบชุดนี้มีการ

เลือกค�าช่วยเป้าหมายที่มีหน้าที่เหมือนกันจ�านวน 3 ข้อ 

เพื่อเป็นการตรวจสอบว่าประชากรมีความเข้าใจการใช้ 

ค�าช่วย นั้น ๆ  จริง เช่น ข้อสอบข้อที่ 7, 21, 35 ต้องเลือก

ใช้ค�าช่วย ka เพื่อแสดงว่าเป็นประโยคค�าถาม ทั้ง 3 ข้อ  

เพื่อให้ผลการศึกษาที่ได้สามารถแสดงถึงความเข้าใจ 

ในการใช้ค�าช่วยภาษาญี่ปุ่นชั้นต้นของผู้เรียนได้จริง และ

เพือ่ใช้เป็นข้อมลูในการวเิคราะห์ลกัษณะข้อผดิพลาดและ

ปัญหาที่อาจจะเกดิขึ้นอย่างเป็นระบบ 

 4. แบบทดสอบในแต่ละข้อจะมีภาพประกอบ 

เพือ่ช่วยอธบิายให้ประชากรเข้าใจประโยคใแบบสอบถาม

มากยิ่งขึ้น  

 5. ให้ผู ้เชี่ยวชาญภาษาญี่ปุ ่นซึ่งเป็นอาจารย์ 

ชาวญี่ปุ ่น 1 คน และอาจารย์ชาวไทย 2 คน หาค่า 

ความสอดคล้องระหว่างวัตถุประสงค์กับแบบทดสอบ 

(Index of Item-objective Congruence) รวมทัง้ตรวจสอบ

ความถูกต้องเหมาะสมก่อนน�ามาใช้ 

 การเก็บรวบรวมข้อมูล 

 ผู ้วิจัยเก็บรวบรวมข้อมูลหลังจากเสร็จสิ้น 

การเรียนการสอนรายวิชา AGE221 ภาษาญี่ปุ ่น 

เพื่อการสื่อสารในภาคเรียนที่ 1 (มิถุนายน - กันยายน)  

ปีการศกึษา 2564 โดยขอความร่วมมอืจากอาจารย์ผูส้อน

ประจ�าแต่ละกลุม่เรยีนให้ส่งลงิก์แบบทดสอบให้ประชากร  

และใช้เวลาในการรวบรวมข้อมูลตั้งแต่วันที่ 15 – 30 

ตุลาคม 2564 

 การวเิคราะห์ข้อมูล 

 เมื่อรวบรวมผลแบบทดสอบแล้ว ผู้วิจัยได้น�า

ข้อสอบที่มีค�าตอบเป็นค�าช่วยเป้าหมายที่เหมือนกัน

จ�านวน 3 ข้อ มาหาค่าร้อยละ (Percentage) เพือ่วเิคราะห์

ระดับความเข้าใจในการใช้ค�าช่วยเป้าหมายนั้น ๆ  โดย 

ค่าร้อยละแต่ละรายการหมายถึงมีความเข้าใจในการใช้

ค�าช่วยในระดับต่าง ๆ  ดังนี้

 ค่าร้อยละ 90.00 – 100.00  ดเียี่ยม 

 ค่าร้อยละ 80.00 – 89.99   ดมีาก

 ค่าร้อยละ 70.00 – 79.99   ดี

 ค่าร้อยละ 60.00 – 69.99   ปานกลาง

 ค่าร้อยละ 50.00 – 59.99   พอใช้

 ค่าร้อยละ 40.00 – 49.99   ต�่า

 ค่าร้อยละ 00.00 – 39.99   ต�่ามาก

 จากนั้นจึงน�าค�าช ่วยเป้าหมายที่ประชากร 

ท�าคะแนนได้ต�่ากว่าค่าร้อยละ 50 ซึ่งจัดว่ามีความ

เข้าใจในการใช้ค�าช่วยในระดับต�่า และระดับต�่ามาก  

มาวิเคราะห์ลักษณะข้อผิดพลาดและสาเหตุที่ท�าให้เกิด

ข้อผดิพลาดนัน้

ผลการวจิัย 
 1. ผลการศึ กษาความ เ ข ้ า ใ จ ในการ ใ ช ้ 

ค�าช่วยภาษาญี่ปุ ่นของผู้เรียนภาษาญี่ปุ ่นชั้นต้นพบว่า  

ประชากรจ�านวน 120 คน ท�าแบบทดสอบจ�านวน 42 ข้อ  

ได้คะแนนเฉลี่ยคิดเป็นร้อยละ 48.27 หมายความว่า

ประชากรมีความเข้าใจในการใช้ค�าช่วยในระดับต�่า และ

เมื่อวิเคราะห์ความเข้าใจในการใช้ค�าช่วยตามหน้าที่  

จ�านวน 14 รายการ พบว่าประชากรมีระดับความเข้าใจ 

ในการใช้ค�าช่วยดังแสดงในตารางที่ 2 

69
Ganesha Journal Vol. 18 No. 1 January - June 2022



ตารางที่ 2 ผลการทดสอบการใช้ค�าช่วยตามหน้าที่

รายการ

ที่
ค�าช่วย หน้าที่

คะแนน

ร้อยละ

ระดับความ

เข้าใจในการ

ใช้ค�าช่วย

1 ka ใช้แสดงค�าถามโดยเตมิไว้ท้ายประโยค 81.94 ดมีาก

2 o ใช้แสดงกรรมตรง 75.28 ดี

3 wa ใช้แสดงหัวเรื่องของประโยค 70.28 ดี

4 kara ใช้แสดงจุดเริ่มต้นของเวลา 69.44 ปานกลาง

5 made ใช้แสดงจุดสิ้นสุดของเวลา 66.67 ปานกลาง

6 ni ใช้บอกจุดหมายในการเคลื่อนที่ 64.44 ปานกลาง

7 no ใช้เชื่อมค�านาม 2 ค�า ในรูป “ค�านาม1 no ค�านาม2” โดยค�านาม 

1 ท�าหน้าที่ขยายบอกรายละเอยีดเพิ่มเตมิของค�านาม2

62.50 ปานกลาง

8 de ใช้บอกวธิกีารเดนิทาง 42.78 ต�่า

9 no ใช้เชื่อมค�านาม 2 ค�า เข้าด้วยกันในรูป “ค�านาม1 no ค�านาม2”  

โดยค�านาม1 แสดงเป็นเจ้าของของค�านาม2 

35.83 ต�่ามาก

10 de ใช้แสดงภาษา 35.00 ต�่ามาก

11 to ใช้บอกผู้ที่ร่วมกระท�ากรยิากับประธาน 23.33 ต�่ามาก

12 mo ใช้แสดงให้เห็นว่าค�านามนั้นมีลักษณะเช่นเดียวกันกับสิ่งที่กล่าว

มาแล้ว 

21.67 ต�่ามาก

13 kara ใช้แสดงจุดเริ่มต้นของสถานที่ 15.28 ต�่ามาก

14 to ใช้เชื่อมค�านามกับค�านาม 11.39 ต�่ามาก

คะแนนเฉลี่ยการใช้ค�าช่วยจากแบบทดสอบจ�านวน 42 ข้อ 48.27 ต�่า

 ตารางที่  2 แสดงผลการวิเคราะห์คะแนน 

แบบทดสอบของประชากร โดยเรียงตามล�าดับคะแนน

ร้อยละของค�าช่วยที่ประชากรท�าได้สูงสุดมายังค�าช่วย 

ที่ท�าได้ต�่าสุด จ�านวน 14 รายการ 

 เมื่อพิจารณาคะแนนในตารางที่ 2 พบว่าม ี

ค�าช่วยจ�านวน 7 รายการที่ประชากรได้คะแนนมากกว่า

ร้อยละ 50 ได้แก่ ค�าช่วย ka แสดงค�าถามมีคะแนน 

ร้อยละ 81.94 แสดงว่าประชากรมีความเข้าใจในการใช ้

ค�าช่วยดีมาก ส่วนค�าช่วย o แสดงกรรมตรงมีคะแนน 

ร้อยละ 75.28 และค�าช่วย wa แสดงหัวเรื่องของประโยค

มคีะแนนร้อยละ 70.28 แสดงว่าประชากรมคีวามเข้าใจใน

การใช้ค�าช่วยในระดบัด ีส่วนค�าช่วย kara แสดงจดุเริ่มต้น

ของเวลามีคะแนนร้อยละ 69.44 ค�าช่วย made แสดงจุด 

สิ้นสุดของเวลามีคะแนนร้อยละ 66.67 ค�าช ่วย ni  

แสดงจุดหมายในการเคลื่อนที่มีคะแนนร้อยละ 64.44 

และค�าช่วย no เชื่อมค�านาม 2 ค�า ในรูป “ค�านาม 1 no  

ค�านาม 2” โดยค�านาม 1 ท�าหน้าทีข่ยายบอกรายละเอยีด

เพิ่มเติมของค�านาม 2 มีคะแนนร้อยละ 62.50 ซึ่งค�าช่วย 

ทั้ง 4 รายการนี้ ประชากรมีความเข้าใจในการใช้ค�าช่วย

ในระดับปานกลาง

  ส ่วนคะแนนในตารางรายการที่  8-14 นั้น  

มีคะแนนไม่ถึงร้อยละ 50 โดยค�าช่วย de แสดงวิธีการ

เดินทางมีคะแนนร้อยละ 42.78 แสดงว่าประชากรมี 

ความเข้าใจในการใช้ค�าช่วยในระดับต�่า ส่วนค�าช่วย 

ที่เหลืออีก 6 รายการ ได้แก่ ค�าช่วย no เชื่อมค�านาม  

2 ค�า เข้าด้วยกันในรูป “ค�านาม 1 no ค�านาม 2” โดย 

ค�านาม 1 แสดงเป็นเจ้าของของค�านาม 2 มคีะแนนร้อยละ  

35.83 ค�าช่วย de แสดงภาษามีคะแนนร้อยละ 35.00 
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ค�าช ่วย to แสดงผู ้ที่ร ่วมกระท�ากริยากับประธาน 

มีคะแนนร้อยละ 23.33 ค�าช่วย mo แสดงให้เห็นว่า

ค�านามนั้นมีลักษณะเช่นเดียวกับสิ่งที่กล่าวมาแล้ว  

มีคะแนนร้อยละ 21.67 ค�าช่วย kara แสดงจุดเริ่มต้น 

ของสถานที่ มีคะแนนร้อยละ 15.28 ค�าช่วย to เชื่อม

ค�านามกับค�านาม มีคะแนนร้อยละ 11.39 ซึ่งค�าช่วย 

ทั้ง 6 รายการนี้ ประชากรมีความเข้าใจในการใช้ค�าช่วย

ในระดับต�่ามาก

 2. ผลการวิเคราะห์ลักษณะข้อผิดพลาดใน   

การใช้ค�าช่วยที่ประชากรท�าคะแนนได้ไม่ถึงร้อยละ  

50 จ�านวน 7 รายการ แสดงไว้ในตารางที่ 3

ตารางที่ 3 การเปรยีบเทยีบค�าช่วยที่ถูกต้องและการใช้ค�าช่วยที่ผดิพลาด

ที่ หน้าที่ ค�าช่วยที่

ถูกต้อง

คะแนน

ร้อยละ

ค�าช่วยที่

ผดิพลาด

คะแนน

ร้อยละ

1 ใช้เชื่อมค�านามกับค�านาม to 11.39 wa 54.72

2 ใช้แสดงจุดเริ่มต้นของสถานที่ kara 15.28 ni 49.17

3 ใช้แสดงว่าค�านามนัน้มลัีกษณะเช่นเดยีวกบัสิ่งทีก่ล่าวมาแล้ว mo 21.67 wa 48.06

4 ใช้บอกผู้ที่ร่วมกระท�ากรยิากับประธาน to 23.33 ni 45.56

5 ใช้แสดงภาษา de 35.00 no 19.44

6 ใช ้เชื่อมค�านาม 2 ค�า เข ้าด ้วยกันในรูป “ค�านาม1 no  

ค�านาม 2”  โดยค�านาม 1 แสดงเป็นเจ้าของของค�านาม 2 

no 35.83 wa 24.44

7 ใช้บอกวธิกีารเดนิทาง de 42.78 ni 25.83

 ในตารางที่ 3 ผู ้วิจัยแสดงการเปรียบเทียบ

ค�าช่วยที่ประชากรท�าได้ถูกต้องกับค�าช่วยที่ผิดพลาด 

ที่ประชากรเลือกใช ้มากที่ สุดในรายการนั้น ๆ โดย 

เรยีงล�าดับจากรายการที่มคีะแนนน้อยที่สุด 

 การวเิคราะห์ลกัษณะข้อผดิพลาดและวเิคราะห์

หาสาเหตุที่ท�าให้เลือกใช้ค�าช่วยผิด ได้ผลการวิเคราะห์

ดังนี้

 รายการที่ 1 ได้แก่ แบบทดสอบข้อ 12 ข้อ 26 

และข้อ 40 มีค�าช่วยเป้าหมายที่ต้องตอบเหมือนกันคือ             

ค�าช่วย to ทีใ่ช้เชือ่มค�านามกบัค�านาม โดยประชากรท�าได้

ถูกต้องมคีะแนนร้อยละ 11.39 

 ข้อ 12 Pan __ aisukuriimu o tabemasu.

 ข้อ 26 Hasami __ nooto o kaimasu.

 ข้อ 40 Biiru __ uisukii o nomimasu.

 ส่วนค�าช่วยที่ผิดพลาดที่ประชากรเลือกตอบ

มากที่สุดคือค�าช่วย wa มีคะแนนร้อยละ 54.72 ผู้วิจัย

เห็นว่าสาเหตุที่ประชากรเลือกใช้ค�าช่วย wa ส�าหรับ 

แบบทดสอบ 3 ข้อนี้ อาจเนือ่งมาจากเป็นค�านามและปรากฏ 

ในต�าแหน่งต้นซึ่งอยู่ในต�าแหน่งที่สามารถเป็นหัวเรื่อง

ของประโยคได้ จึงอาจเป็นไปได้ว่าประชากรคุ้นเคยกับ 

ค�านามที่ปรากฏต้นค�ามักจะเป็นหัวเรื่อง จึงเลือกใช้ 

ค�าช่วย wa โดยไม่ได้พิจารณาถึงความหมายที่แท้จริง

ของประโยค 

 รายการที ่2 ได้แก่ แบบทดสอบข้อ 4 ข้อ 18 และ

ข้อ 32 มคี�าช่วยเป้าหมายทีต้่องตอบเหมอืนกันคอื ค�าช่วย  

kara ที่ใช้แสดงจุดเริ่มต้นของสถานที่ โดยประชากรท�าได้

ถูกต้องมคีะแนนร้อยละ 15.28

 ข้อ 4 Hajimemashite. Yamada Kaori desu. 

Nihon __ kimashita. Doozo yoroshiku onegaishimasu.

 ข้อ 18 Wan-san wa Chuugoku __ kimashita.

 ข้อ 32 Anda-san wa Mareeshia __ kimashita.

 ค�าช ่วยที่ผิดพลาดที่ประชากรเลือกตอบ 

มากที่สุดคือค�าช่วย ni มีคะแนนร้อยละ 49.17 ผู ้วิจัย

เห็นว่าสาเหตุที่ประชากรเลือกใช้ค�าช่วย ni ส�าหรับ 

แบบทดสอบ 3 ข ้อนี้ อาจเนื่องมาจากประชากรมี 

ความคุ้นเคยกับโครงสร้างประโยค “สถานที่ ni kimasu” 

ซึง่เป็นโครงสร้างประโยคพื้นฐานแสดงการเคลือ่นทีม่ายงั 

จุดหมาย และประโยคในแบบทดสอบทั้ง 3 ข้อ ต่างก็ม ี

ค�ากริยา kimashita ซึ่งหมายถึง “มา” ประชากรจึงเลือก

ใช้ค�าช่วย ni โดยไม่ได้พิจารณาความหมายเพิ่มเติมจาก
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ภาพประกอบ เนื่องจากภาพประกอบในแบบทดสอบ 

ทัง้ 3 ข้อนี้ ล้วนแสดงการเคลือ่นทีอ่อกจากสถานที่ต่าง ๆ   

ตามที่ระบุไว้ในแบบทดสอบ นอกจากนี้ ยังอาจเป็นไปได้

ว่าประชากรอาจจะลืมโครงสร้างประโยค “สถานที่ kara 

kimashita” เนื่องจากปรากฏในบทที่ 2 เพียงบทเดียว  

จงึเป็นสาเหตุท�าให้เกดิข้อผดิพลาดขึ้น 

 รายการที่ 3 ได้แก่แบบทดสอบข้อ 14 ข้อ 28 

และข้อ 42 มีค�าช่วยเป้าหมายที่ต้องตอบเหมือนกันคือ           

ค�าช่วย mo ที่ใช้แสดงให้เห็นว่าค�านามนั้นมีลักษณะเช่น

เดียวกับสิ่งที่กล่าวมาแล้ว โดยประชากรท�าได้ถูกต้องมี

คะแนนร้อยละ 21.67

 ข้อ 14 Tom-san wa Amerikajin desu. Rose-san 

___ Amerikajin desu.

 ข้อ 28 Kore wa kudamono desu. Are ___ 

kudamono desu. 

 ข้อ 42 Yamada-san wa hisho desu. Kanya-san 

___ hisho desu. 

 ค�าช ่วยที่ผิดพลาดที่ประชากรเลือกตอบ 

มากที่สุดคือค�าช่วย wa มีคะแนนร้อยละ 48.06 ผู้วิจัย

เห็นว่าสาเหตุที่ประชากรเลือกใช้ค�าช่วย wa ส�าหรับ 

แบบทดสอบ 3 ข ้อนี้ อาจเนื่องมาจากประชากรมี 

ความคุ ้นเคยกับโครงสร้างประโยค “ค�านาม 1 wa  

ค�านาม 2 desu” และค�าศพัท์ในประโยคที ่2 ของแต่ละข้อ

กเ็ป็นค�านาม และอยูใ่นต�าแหน่งทีเ่ป็นหัวเรือ่งของประโยค

ได้ ประชากรจึงเลือกตอบค�าช่วย wa โดยไม่ได้พิจารณา

ถงึความหมายที่แท้จรงิ 

 ข ้ อผิดพลาดนี้คล ้ ายกับข ้ อผิดพลาดใน 

แบบทดสอบรายการที่ 1 ที่ประชากรเลือกใช้ค�าช่วย wa 

แสดงหวัเรือ่งของประโยค โดยพจิารณาจากประเภทของ

ค�าศัพท์และต�าแหน่งที่ปรากฏเท่านั้น โดยไม่ได้พิจารณา

ความหมายของประโยค

 รายการที่ 4 ได้แก่ แบบทดสอบข้อ 11 ข้อ 25 

และข้อ 39 มีค�าช่วยเป้าหมายที่ต้องตอบเหมือนกันคือ  

ค�าช่วย to ที่ใช้บอกผู ้ที่ร ่วมกระท�ากริยากับประธาน  

โดยประชากรท�าได้ถูกต้องมคีะแนนร้อยละ 23.33

 ข้อ 11 Watashi wa kazoku ___ ikimasu. 

 ข้อ 25 Watashi wa tomodachi ___ ikimasu.

 ข้อ 39 Watashi wa kanojo ___ ikimasu.

 ค�าช ่วยที่ผิดพลาดที่ประชากรเลือกตอบ 

มากที่สุดคือค�าช่วย ni มีคะแนนร้อยละ 45.56 ผู ้วิจัย

เห็นว่าสาเหตุที่ประชากรเลือกใช้ค�าช่วย ni ส�าหรับ 

แบบทดสอบ 3 ข้อนี้ อาจเนื่องมาจากประชากรคุ้นเคย 

กับโครงสร้างประโยค “สถานที่ ni ikimasu” ซึ่งเป็น

โครงสร้างประโยคพื้นฐานแสดงการเคลื่อนที่ไปยัง

จุดหมายต่าง ๆ และประโยคในแบบทดสอบทั้ง 3 ข้อ  

ล้วนมีค�ากริยา ikimasu ปรากฏท้ายประโยคทั้งสิ้น  

ประชากรจึงเลือกใช ้ค�าช ่วย ni เพื่อแสดงจุดหมาย

ของการเคลื่อนที่  โดยไม่ได ้พิจารณาความหมาย

ของค�าศัพท์ที่ปรากฏว่าเป็นค�าศัพท์เกี่ยวกับบุคคล  

และก็อาจเป ็นไปได ้ว ่าประชากรไม ่เข ้าใจค�าศัพท์ 

ที่หมายถึงบุคคลและอาจคิดว่าเป็นค�าศัพท์ที่หมายถึง

สถานที่ 

 ลักษณะข้อผิดพลาดของแบบทดสอบ 3 ข้อนี้  

มีความคล้ายคลึงกับข้อผิดพลาดของแบบทดสอบ  

ในรายการที่ 2 เป็นอย่างมาก แสดงให้เห็นว่าประชากร

อาจใช้วิธีจดจ�าการใช้ค�าช่วยจากโครงสร้างประโยค โดย

ไม่ได้ตระหนักว่าโครงสร้างประโยคอาจมีหน่วยค�าอื่น ๆ  

ปรากฎเพิ่มเตมิได้ เช่น การเคลือ่นทีด้่วยยานพาหนะ และ

การเคลื่อนที่ไปพร้อมกับบุคคลอื่น จึงอาจเป็นสาเหตุที่

ท�าให้เกดิข้อผดิพลาดในลักษณะนี้ขึ้น

 รายการที่ 5 ได้แก่แบบทดสอบข้อ 2 ข้อ 16 

และข้อ 30 มีค�าช่วยเป้าหมายที่ต้องตอบเหมือนกันคือ                

ค�าช่วย de ที่ใช้แสดงภาษา โดยประชากรท�าได้ถูกต้องมี

คะแนนร้อยละ 35.00

 ข้อ 2 Shuuseeeki wa taigo ___ น�า้ยาลบค�าผิด 

desu.

 ข้อ 16 พรกิ wa nihongo ___ toogarashi desu.

 ข้อ 30 Mizu wa eego ___ WATER desu.

 ค�าช ่วยที่ผิดพลาดที่ประชากรเลือกตอบ 

มากที่สุดคือค�าช่วย no มีคะแนนร้อยละ 19.44 ผู ้วิจัย

เห็นว่าสาเหตุที่ประชากรเลือกใช้ค�าช่วย no ส�าหรับ 

แบบทดสอบ 3 ข้อนี้ อาจเนื่องมาจากประชากรเห็นว่า 

ค�าศัพท์ที่ปรากฏหน้าช่องว่างและหลังช่องว่างที่ให้เติม 

ค�าช่วยนั้นเป็นค�านาม จึงเลือกใช้ค�าช่วย no เพื่อเชื่อม 
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ค�านาม 2 ค�า นั้นเข ้าด ้วยกัน โดยไม่ได ้พิจารณา 

ความหมายที่แท้จริงของประโยคเหล่านี้ว่ามีความหมาย

อย่างไร

 รายการที่ 6  ได้แก่ แบบทดสอบข้อ 9 ข้อ 23 

และข้อ 37 มีค�าช่วยเป้าหมายที่ต้องตอบเหมือนกันคือ                 

ค�าช่วย no ที่ใช ้เชื่อมค�านาม 2 ค�า เข้าด้วยกันในรูป  

“ค�านาม 1 no ค�านาม 2” โดยค�านาม 1 แสดงความเป็นเจ้าของ 

ของค�านาม 2 ประชากรท�าได้ถูกต้องมีคะแนนร้อยละ  

35.83

 ข้อ 9 Kore wa Kimura-san ___ pen desu.

 ข้อ 23 Sore wa watashi ___ keetaidenwa desu.

 ข้อ 37 Sore wa sensee ___ tokee desu.

 ค�าช่วยที่ผิดพลาดที่ประชากรเลือกตอบมาก

ที่สุดคือค�าช่วย wa มากที่สุด มีคะแนนร้อยละ 24.44  

ผู้วิจัยเห็นว่าสาเหตุที่ประชากรเลือกใช้ค�าช่วย ni ส�าหรับ

แบบทดสอบ 3 ข้อนี้ อาจจะเนื่องมาจากความเข้าใจผิด 

เกี่ยวกับหัวเรื่อง (Topic) ของประโยค เมื่อพิจารณา 

แบบทดสอบทั้ง 3 ข้อ จะเห็นว่าต�าแหน่งหน้าช่องว่างที ่

เว้นไว้ให้เติมค�าช่วยนั้นล้วนเป็นค�านามที่หมายถึงบุคคล  

จงึอาจเป็นไปได้ว่าประชากรมคีวามคุ้นเคยกับโครงสร้าง

ประโยคที่มีบุคคลเป็นหัวเรื่องของประโยค จึงเลือกใช้  

ค�าช่วย wa ส�าหรับแบบทดสอบ 3 ข้อนี้ โดยไม่ได้พจิารณา

ความหมายที่แท้จริงของประโยคและไม่ได้สังเกตว่าทั้ง  

3 ประโยคนี้ล้วนมคี�าช่วย wa แสดงหัวเรื่องอยู่แล้ว 

 แบบทดสอบรายการที่ 6 นี้มีความคล้ายคลึง

กบัแบบทดสอบรายการที ่1 และแบบทดสอบรายการที ่3  

ทีป่ระชากรเลอืกใช้ค�าช่วย wa แสดงหวัเรือ่งของประโยค  

เพียงเพราะมีค�านามที่อยู่ต้นประโยค หรือเป็นค�าศัพท์ 

ที่หมายถึงบุคคล ก็จะให้ค�าเหล่านี้เป็นหัวเรื่องของ

ประโยคโดยไม่ได้พิจารณาความหมายที่แท้จริงของ

ประโยคเหล่านัน้ 

 รายการที ่7 ได้แก่ แบบทดสอบข้อ 9 ข้อ 23 และ

ข้อ 37 มคี�าช่วยเป้าหมายทีต้่องตอบเหมอืนกนัคอื ค�าช่วย  

de ที่ใช้บอกวิธีการเดินทาง โดยประชากรท�าได้ถูกต้อง 

มคีะแนนร้อยละ 42.78

 ข้อ 1 Baiku ___ ikimasu. 

 ข้อ 15 Kuruma ___ ikimasu. 

 ข้อ 29 Takushii ___ ikimasu. 

 ค�าช่วยที่ผิดพลาดที่ประชากรเลือกตอบมาก

ที่สุดคือค�าช่วย ni มากที่สุด มีคะแนนร้อยละ 25.83  

ผู้วิจัยเห็นว่าสาเหตุที่ประชากรเลือกใช้ค�าช่วย ni ส�าหรับ

แบบทดสอบ 3 ข้อนี้ อาจจะเนื่องมาจากประชากรคุ้นเคย

กบัรปูประโยค “สถานที ่ni ikimasu” ทีแ่สดงการเคลือ่นที่

ไปยังสถานที่ต่าง ๆ  ซึ่งในประโยคข้างต้นนี้ล้วนมีค�ากริยา  

ikimasu และนอกจากนี้อาจจะเนื่องมาจากประชากร 

ไม่เข้าใจค�าศัพท์ที่เป็นยานพาหนะ โดยอาจคิดว่าเป็น 

ค�าศัพท์ที่หมายถึงสถานที่จึงเลือกใช้ค�าช่วย ni ส�าหรับ

แบบทดสอบ 3 ข้อนี้

 ข้อผิดพลาดลักษณะนี้มีความคล้ายคลึงกับ 

ข้อผดิพลาดของแบบทดสอบรายการที ่2 และรายการที ่4 

เป็นอย่างมาก แสดงให้เห็นว่าประชากรจดจ�ารูปประโยค 

“สถานที่ ni ikimasu” ที่แสดงการเคลื่อนที่ไปยังจุดหมาย

ต่าง ๆ  โดยไม่ได้พจิารณาว่ารปูประโยคแสดงการเคลือ่นที่

นัน้สามารถมโีครงสร้างอื่นเพิ่มเตมิได้ด้วย 

 จากการวิเคราะห์ลักษณะข้อผิดพลาดใน          

การใช้ค�าช่วยจากแบบทดสอบ 7 รายการข้างต้น พบว่า

ลักษณะข้อผิดพลาดของประชากรเกิดขึ้นอย่างมีระบบ 

กล่าวคอืมข้ีอผดิพลาดในการเลอืกใช้ค�าช่วยในโครงสร้าง

ประโยคที่คล้ายคลึงกัน ผู้วิจัยเห็นว่าสาเหตุที่ท�าให้เกิด 

ข้อผดิพลาดในการใช้ค�าช่วยนัน้สามารถวเิคราะห์ได้ดังนี้

 1. ประชากรจดจ�าหน้าที่ของค�าช่วยโดยอ้างอิง

กับต�าแหน่งค�า  

  1.1 ค�าที่ปรากฏในต�าแหน่งต้นประโยคมัก

จะให้เป็นหัวเรื่องของประโยค เช่น *Pan wa ( to) 

aisukuriimu o tabemasu. (ข้อ 12) 

 2. ประชากรจดจ�าหน้าที่ของค�าช่วยโดยอ้างอิง

กับประเภทหรอืความหมายของค�า 

  2.1 ค�านามโดยเฉพาะค�าที่คุ ้นเคยว่าเป็น 

หัวเรื่องก็มักจะให้เป็นหัวเรื่องของประโยค เช่น Kore wa 

kudamono desu. *Are wa (mo) kudamono desu.            

(ข้อ 28)
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  2.2 ค�าที่หมายถึงบุคคลมักจะให้เป็นหัวเรื่อง

ของประโยค เช่น *Kore wa Kimura-san wa (no) pen 

desu. (ข้อ 9)

 3. ประชากรจดจ�าหน้าที่ของใช้ค�าช่วยโดย

อ้างองิกับโครงสร้างประโยครูปแบบต่าง ๆ  

  3.1 โครงสร้างประโยค “ค�านาม 1 wa  

ค�านาม 2 desu” เช่น Tom-san wa Amerikajin desu. 

*Rose-san wa (mo) Amerikajin desu. (ข้อ 14) 

  3.2 โครงสร้างประโยคการเคลือ่นที ่“สถานที่ 

ni ค�ากรยิา kimasu / ikimasu / kaerimasu” เช่น *Watashi 

wa kazoku ni (to) ikimasu. (ข้อ 11) 

 จากผลการวเิคราะห์ข้างต้นจงึสรปุสาเหตุในการ

ใช้ค�าช่วยภาษาญี่ปุ่นผิดพลาดได้ว่าประชากรมักจะเลือก

ใช้ค�าช่วยจากการจดจ�าประเภทของค�าและต�าแหน่งค�า 

รวมทัง้โครงสร้างประโยคบางประเภท โดยไม่ได้พจิารณา

ความหมายโดยรวมของประโยคจงึท�าให้เกดิข้อผดิพลาด

ในการเลอืกใช้ค�าช่วยได้ 

สรุปผลการวจิัย 
 1. การศึกษาความเข ้าใจในการใช ้ค�าช ่วย 

ภาษาญี่ปุ่นโดยใช้ข้อมูลจากแบบทดสอบการใช้ค�าช่วย

ภาษาญี่ปุ ่นของประชากรจ�านวน 120 คน ได้คะแนน 

ร้อยละ 48.27 หมายความว่าประชากรมีความเข้าใจใน

การใช้ในระดับต�่า 

 2. การศึกษาลักษณะข้อผิดพลาดในการใช้ 

ค�าช่วยภาษาญี่ปุ ่นของประชากรพบว่ามีการเกิดข้อ 

ผิดพลาดขึ้นอย่างมีระบบ โดยจะมีการเลือกใช้ค�าช่วย

ที่ผิดพลาดในโครงสร้างประโยคที่คล้ายคลึงกัน ส่วน

สาเหตุในการใช้ค�าช่วยภาษาญี่ปุ ่นผิดพลาดนั้นพบว่า 

ประชากรมักจะเลอืกใช้ค�าช่วยโดยการจดจ�าประเภทของ

ค�าและต�าแหน่งค�า รวมทั้งอ้างอิงจากโครงสร้างประโยค 

บางประเภทที่ตนคุ้นเคย โดยไม่ได้พิจารณาความหมาย 

โดยรวมของประโยค

การอภปิรายผลการวจิัย 
 1. ในการศกึษาความเข้าใจในการใช้ค�าช่วยภาษา

ญี่ปุ่นโดยใช้แบบทดสอบ จ�านวน 42 ข้อ พบว่า ประชากร

มีความเข้าใจในการใช้ค�าช่วยภาษาญี่ปุ่นในภาพรวมใน

ระดับต�่า (คะแนนร้อยละ 48.27) ซึ่งอาจจะเนื่องมาจาก

ประชากรยังเรียนภาษาญี่ปุ่นมาไม่นานมากนักจึงอาจ

จะยังสับสนกับหน้าที่ของค�าช่วยที่แตกต่างกัน อย่างไร

ก็ตามเมื่อพิจารณาค�าช่วยที่ประชากรท�าได้คะแนน 

มากที่สุด 3 รายการ พบว่าค�าช่วยทั้ง 3 ค�านี้ มีหน้าที ่

การใช้ที่ชัดเจน และปรากฏในเอกสารประกอบการ

สอนเพียง 1 หน้าที่ รวมถึงยังปรากฏในบทเรียนต่าง ๆ  

บ่อยครั้ง จึงท�าให้ประชากรมีความคุ้นเคยและจดจ�าได้

โดยง่าย จงึท�าคะแนนได้ค่อนข้างสูง 

 ส่วนค�าช่วยที่ประชากรท�าได้คะแนนน้อยที่สุด  

3 รายการนั้น ได้แก่ ค�าช่วย mo ที่ต้องใช้ให้สอดคล้อง

กับความหมายของประโยคที่น�ามาก่อนซึ่งอาจจะสร้าง

ความสับสนให้ประชากรได้ ส่วนค�าช่วย kara ที่แสดง 

จดุเริ่มต้นของสถานที ่พบว่ามปีรากฏในเอกสารประกอบ

การสอนบทที่ 2 เท่านั้น ไม่ปรากฏในบทเรียนอื่น และ 

ค�าช่วย to ที่ใช้เชื่อมค�านามกับค�านามนั้น เป็นการใช้แบบ 

ที่ 2 ซึ่งมีปรากฏในบทสุดท้ายของเอกสารประกอบ 

การสอน ประชากรจึงอาจยังจ�าวิธีใช้ไม่ได้ ดังนั้นจึงอาจ

สรุปได้ว่าค�าช่วยที่ประชากรท�าคะแนนเฉลี่ยได้ต�่ามาก  

3 รายการนี้เป็นค�าช่วยที่มีวิธีใช้ที่ซับซ้อน ไม่ปรากฏใน 

บทเรียนบ่อยครั้ง และเป็นค�าช่วยที่มีหน้าที่มากกว่า  

1 หน้าที่

 2. การวเิคราะห์ลกัษณะข้อผดิพลาดและสาเหตุ

ในการใช้ค�าช่วยภาษาญี่ปุ่นผิดพลาดในงานวิจัยนี้ พบว่า

เกดิจากความสบัสนกบัค�าช่วยอืน่ เนือ่งจากแบบทดสอบ

เป็นแบบตัวเลือกจึงไม่ปรากฏลักษณะข้อผิดพลาด

ประเภทอื่น และลักษณะข้อผิดพลาดของประชากรเกิด

ขึ้นค่อนข้างเป็นระบบ กล่าวคือมีข้อผิดพลาดเกิดขึ้นซ�้า

จากการเลอืกใช้ค�าช่วยในโครงสร้างประโยคที่คล้ายคลงึ

กัน ซึ่งข้อผิดพลาดเหล่านี้น่าจะเกิดจากกลวิธีการจดจ�า

การใช้ค�าช่วยของประชากร เช่น จ�าประเภทและต�าแหน่ง

ของค�าในประโยค หรือจ�าโครงสร้างประโยคแล้วเลือกใช้ 

ค�าช่วยตามที่ตนเองคุ ้นเคย นอกจากนี้ผลการศึกษา 

เกี่ยวกับลักษณะการเลือกใช้ค�าช่วยนี้ยังสอดคล้อง

กับผลการศึกษาของ สมเกียรติ เชวงกิจวณิช (2557) 

ที่พบว่าผู ้ เรียนภาษาญี่ปุ ่นชาวไทยมักจดจ�าวิธีการ

ใช้ค�าช่วยจากต�าแหน่งค�าในประโยคหรือโครงสร้าง
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ประโยคที่ตนเองคุ ้นเคย เช ่น โครงสร้างประโยค N 

ni N ga aru / iru ผู ้ เรียนก็จะเลือกใช ้ค�าช ่วยตาม

ที่จดจ�ามา แต่เป็นโครงสร้างที่แตกต่างไปและถ้ามี

ค�าแสดงต�าแหน่งภายในประโยค เช่น ue (ด้านบน)  

ก็มีแนวโน้มที่จะเลือกใช้ค�าช่วย ni มากกว่า de ดังนั้นใน

การสอนการใช้ค�าช่วย จงึควรชี้ให้ผู้เรยีนเหน็ความส�าคญั

ทั้งหน้าที่ของค�าช่วย โครงสร้างประโยค และความหมาย

โดยรวมของประโยคที่ผู้พูดหรือผู้เขียนต้องการสื่อสาร  

ก็น่าจะช่วยลดข้อผิดพลาดในการเลือกใช้ค�าช่วยได้ และ

แม้ว่าข้อผิดพลาดต่าง ๆ  หรือที่เรียกว่าอันตรภาษาตาม

แนวคิดของ Selinker (1972) ที่พบนี้ อาจจะหายไปเมื่อ

เรียนอย่างต่อเนื่องในระดับที่สูงขึ้น แต่ผลการศึกษา

จ�านวนหนึ่งก็พบว่าอาจไม่ได้เป็นตามหลักการนี้เสมอไป  

เช่น การศึกษาของสร้อยสุดา ณ ระนอง (2546) ก็พบว่า

แม้จะเป็นผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นขั้นกลางแล้ว แต่ก็มีการใช้

ค�าช่วยผิดอยู่ นอกจากนี้ส�าหรับหลักสูตรการเรียนภาษา

ญี่ปุ ่นที่ผู ้เรียนมีเวลาเรียนไม่นาน การศึกษาลักษณะ 

ข้อผิดพลาดที่เกิดขึ้นกับผู ้เรียนจึงน่าจะช่วยป้องกัน

และแก้ไขข้อผิดพลาดที่อาจจะเกิดขึ้นกับผู้เรียนชั้นต้น 

กลุ่มอื่นในอนาคตได้

ข้อเสนอแนะ
 ข้อเสนอแนะเพื่อการน�าผลการวจิัยไปใช้ 

 1. ลักษณะข้อผิดพลาดของประชากรที่พบว่า

เกดิขึ้นอย่างมรีะบบนัน้สามารถน�ามาใช้เป็นข้อมลูพื้นฐาน 

ในการป้องกันข้อผิดพลาดได้ตั้งแต่การวางแผนการ

จดัการเรยีนรู้และการออกแบบกจิกรรมและสือ่การสอน 

เพื่อป้องกันและลดข้อผดิพลาดที่พบนี้ได้ 

 2. การสอนการใช้ค�าช่วยให้แก่ผูเ้รยีนภาษาญีปุ่น่

ชั้นต้นชาวไทยนั้น ผู้สอนต้องตระหนักว่าในภาษาไทยนั้น

ไม่มีหน่วยค�าประเภทนี้ การสอนให้ผู้เรียนมีความเข้าใจ

ในสิ่งที่ไม่มีอยู่ในภาษาแม่ของตนเองจึงอาจจะเป็นเรื่อง

ยากอยู่บ้าง ผู้สอนจึงไม่ควรเร่งผู้เรียนให้จดจ�าค�าช่วย 

ได้ในเวลาที่จ�ากัด แต่ควรส่งเสริมให้ผู้เรียนได้ฝึกฝนใช้

ให้สม�่าเสมอ ก็จะสร้างความเข้าใจและสามารถน�าไปใช้

สื่อสารในภาษาญี่ปุ่นได้ในที่สุด  เนื่องจากการสอนภาษา

ต่างประเทศในชั้นเรียนมีข้อจ�ากัดมากมายที่ขัดขวาง 

ความส�าเร็จในการเรยีนภาษาเพือ่การสือ่สาร ดงันัน้ผูส้อน

จงึควรจดัสรรความสมดลุในการสอนโครงสร้างภาษากับ

ความหมายโดยใช้รูปแบบการสอนที่เหมาะสมกับผู้เรียน

เพื่อให้บรรลุผลที่ต้องการ

 ข้อเสนอแนะในการวจิัยครั้งต่อไป

 ควรใช้วธิกีารเกบ็ข้อมลูการใชค้�าช่วยในรปูแบบ 

อืน่เพิม่เตมิ เช่น การใช้ค�าช่วยในเรยีงความ    การใช้ค�าช่วย 

จากการสนทนา ก็จะสามารถท�าให้สามารถวิเคราะห์ข้อ

ผดิพลาดเกี่ยวกับการใช้ค�าช่วยได้หลายแง่มุมมากขึ้น
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